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Energy
Order Input Power . . N Light source code | efficiency
Code Voltage | Consumption Life Span | Luminous Flux PF Dimension class
*(X)
IM5114 | M5116
IM5118 | ZM5160 30w 25000 h 180-1800 Im >0.9 9400 x 70 mm IM5168LS E
IMs168 230VAC,
meus |y | U0
IM5119 | ZM5161 45-45W 25000h 270-2700 Im >0.9 500 x 70 mm IM1569LS E
IM5169

o[o[o[o[o[o]o[o

Il7sean

(Y YYsN

OFF @r

000,000,
610101070,07~

/G70/0,0/0j0,
01010101007~

———

0]0|0]0]|0|0 0|0

i tay

(o) (o)

ON




*GB | This product contains a light source of energy efficiency class (X). CZ | Tento vyrobek obsahuje svételnj zdroj s tfidou energetické Gcinnosti (X). SK | Tento vyrobok obsahuje
svetelny zdroj triedy energetickej cinnosti (X). PL | Ten produkt zawiera Zrodto $wiatta o klasie efektywnosci energetycznej (X). HU | Ez a termék egy (X) energiahatékonyséagi
osztalyd fényforrast tartalmaz. SI | Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda energijske utinkovitosti (X). RSIHRIBAIME | Ovaj proizvod sadrZava izvor svjetlosti klase energetske
utinkovitosti (X). DE | Dieses Produkt enthélt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse (X). UA | Lieii Bupi6 MicTutb ikepeno caitna 3 knacom exeproecexrustocti (X). ROIMD
| Acest produs contine o sursa de (umina cu clasa de eficient3 energetica (X). LT | Siame gaminyje yra Sviesos altinis, kurio energijos vartojimo efektyvumo Klasé (X). LV | Sis
razojums satur gaismas avotu, kura energoefektivitates klase ir (X). EE | Toode sisaldab energiatghususe klassi (X) valgusallikat. BG | Toau nponyKT Bkni04Ba CBETIMHEH UTOUHMK
¢ Knac Ha exepruiina ecoeusoct (X). FRIBE | Ce produit contient une source lumineuse de classe d'efficacité énergétique (X). IT | Questo prodotto contiene una sorgente
luminosa di classe di efficienza energetica (X). NL | Dit product bevat een lichtbron van energie efficiéntieklasse (X). ES | Este producto contiene una fuente luminosa de la
clase de eficiencia energética (X). PT | Este produto contém uma fonte de uz com classe de eficiéncia energética (X). GRICY | Auto to mpoidv meptéxet puor Tnyr pwidg
evepyelakrig kAdong (X). SE | Denna produkt innehdller en juskalla med energieffektivitetsklass (X). FI | Tamé tuote sisalta3 energiatehokkuusluokan (X) valonlahteen. DK |
Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse (X).
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PL | Zgodnie z przepisami Ustawy o ZSEIE zabronione jest umieszczanie tacznie z innymi odpadami zuzytego sprzgtu oznakowanego symbolem przekreslonego kosza.
Uzytkownik, chcac pozbye sie sprzetu elektronicznego i elektrycznego, jest zobowiazany do oddania go do punktu zbierania zuzytego sprzetu. W sprzecie nie znajduj
= sie sktadniki niebezpieczne, ktdre maja szczegolnie negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Obecno$¢ w sprzecie niebezpiecznych substancii, mieszanin oraz
czesci sktadowych ma potencjalny (szkodliwy) wptyw dla $rodowisko i zdrowie ludzi.
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GB | LED Ceiling & Wall Luminaire

The LED luminaire is designed to be installed onto a solid surface in indoor areas.
Enclosure rating: IP20 for indoor environments.

Installation

Attach the luminaire firmly to a solid surface, e.g. wall, ceiling etc.

Connect a power cable for connecting to 230 V~ mains.

The conductor must not be connected to the mains at the time of installation of the luminaire. All electrical connections
must be made by a qualified person.

N - blue - central conductor (neutral)
G — green-yellow — protective conductor (ground)

L — brown — line conductor (live)

Remote control description:

1 - light on/off 6 - change brightness in 10 steps; long-press the “Dim -"
2 — 1st press turns on nightlight, button to set brightness to 10%
2nd press changes colour temperature 7 — change colour temperature in 3 steps
3 - change brightness in 10 steps; long-press the “Dim +” 8 — ceiling light turns off automatically after 30 min
button to set brightness to 100% 9 — ceiling light turns off automatically after 60 min
4 — change correlated colour temperature setting in 8 10 - hold the button for 3 seconds, the lighting parame-
steps; long press of the “CCT +” button sets the value ters will be saved. A short press of the button will
to 6,500 K (cool white) recall the saved settings.

5 — change correlated colour temperature setting in 8
steps; long press of the “CCT -" button sets the value
to 2,700 K (warm white)

Attention
Read the user manual before using the device.
Follow the safety instructions provided in the manual.

* The luminaire is only suited for fixed installation.

* The luminaire may only be connected to mains that are installed and fitted with protection in line with valid regulations
and standards.
Before tampering with the luminaire or performing maintenance and repair, the luminaire must be disconnected from
mains power. This activity may only be carried out by a suitably qualified person.
Immediately take the luminaire out of operation if any portion of it becomes damaged.
The LEDs inside the luminaire are not replaceable.
Do not tamper with the internal wiring of the luminaire.
If the cover of the luminaire breaks, do not use the luminaire and immediately replace the cover with a new one.
Protection against dangerous contact voltage is ensured through connection to a neutral conductor.

CZ | LED stropni a nasténné svitidlo

LED svitidlo je uréeno k montazi na pevny podklad do vnitfnich prostor.
Kryti: IP20 pro vnitrni prostredi.

Montaz

Svitidlo pevné pfipevnéte na pevny podklad, nap¥. na zed, strop apod.

PFipojte napéajeci kabel pro pripojeni k napéjeci siti 230 V~.

PFipojovany vodi¢ nesmi byt v dobé montaze svitidla pripojen na napéjeci sit. Veskera elektricka pripojeni musi byt provedena
kvalifikovanou osobou.

N — modré — stfedni vodi¢ (neutral)

G — zeleno-Zluté — ochranny vodi¢ (ground)

L — hn&da — pracovni vodi¢ (live)

Popis ovladace:

1 - zapnout/vypnout svétlo 4 — zména nastaveni nahradni teploty chromati¢nosti
2 — 1. stisknutim tlacitka se zapne no¢ni osvétlent, v 8 krocich; dlouhym stiskem tlagitka ,CCT +* se na-
2. stisknutim tlacitka se prepne teplota chromati€nosti stavi hodnota 6 500 K (studené bila)

3 —zména jasu v 10 krocich; dlouhym stiskem tlacitka
,Dim +* se nastavi jas 100 %



5 — zména nastaveni nahradni teploty chromati¢nosti 8 — stropni svétlo automaticky zhasne po 30 minutach

v 8 krocich; dlouhym stiskem tlacitka ,CCT - se nasta- 9 — stropni svétlo automaticky zhasne po 60 minutach
vi hodnota 2 700 K (tepla bila) 10 - podrzte tlagitko 3 sekundy, dojde k uloZeni svételnych
6 —zména jasu v 10 krocich; dlouhym stiskem tlacitka parametrd. Kratkym stiskem tlacitka dojde k vyvolani
,Dim -“ se nastavi jas 10 % uloZeného nastaveni.
7 — zména teploty chromati¢nosti ve 3 krocich
Hlﬁozornéni
Pred pouzitim zafizeni prostudujte ndvod k pouZiti.

Dbejte bezpe¢nostnich pokynid uvedenych v tomto navodé.

« Svitidlo je vhodné vyhradné pro pevnou montaz.

« Svitidlo lze pFipojit pouze do elektrické sité, jejiz instalace a jisténi odpovida platnym normam.

« Pred jakymkoliv zadsahem do svitidla nebo provadénim Udrzby a servisu je nutno svitidlo odpojit od elektrické sité. Tuto
¢innost smi provadét pouze osoba s prislusnou kvalifikaci.

« V pfipadé poSkozeni jakékoliv ¢asti svitidla svitidlo okamZité vyradte z provozu.

* LED ve svitidle nejsou vyménitelné.

* Nijak nezasahujte do vnit¥niho zapojeni svitidla.

« V pfipadé rozbiti krytu svitidla svitidlo nepouZivejte a okamZzité nahrad'te novym krytem.

« Ochrana pred nebezpe&nym dotykovym napétim je zaji$téna ,nulovanim®.

SK | LED stropné a nastenné svietidlo

LED svietidlo je ur€ené na montéz na pevny povrch v interiéri.
Krytie: IP20 — na pouZzivanie v interiéri.

Montaz

Svietidlo pevne upevnite na pevny podklad, napr. na stenu, strop atd.

Pripojte napajaci kabel na pripojenie k napajaniu 230 V (AC).

Pripajany kabel nesmie byt v ¢ase montaze svietidla pripojeny do elektrickej siete. VSetky elektrické pripojenia smie vykonat
iba kvalifikovana osoba.

N — modry — stredny vodi¢ (nulovy)

G — zeleno-2lty — ochranny vodi¢ (uzemnenie)

L — hnedy — pracovny vodi¢ (faza)

Opis ovladaca:

1 - Zapnutie/vypnutie svietidla 6 — Zmena intenzity v 10 krokoch; dlhym stlagenim

2 - 1. Stlacenim tlacidla zapnete no€né osvetlenie. tlacidla ,Dim +* nastavite intenzitu na 10 %
2. Stlagenim tlacidla prepnete teplotu chromatickosti 7 - Zmena teploty chromatickosti v 3 krokoch

3 —Zmena jasu v 10 krokoch; dlhym stlacenim tlacidla 8 — Stropné svietidlo automaticky zhasne po 30 minGtach
,Dim +“ nastavite jas na 100 % 9 — Stropné svietidlo automaticky zhasne po 60 minutach

4 — Zmena nastavenia teploty chromatickosti v 8 krokoch; 10 - Podrzte stlacené tlacidlo 3 sekundy. Svetelné para-
dlhym stlagenim tlacidla ,CCT +“ sa nastavi hodnota é metre sa uloZia. Kratkym stlacenim tlacidla vyvolate
500 K (studena biela) uloZené nastavenie.

5 — Zmena nastavenia teploty chromatickosti v 8 krokoch;
dlhym stlagenim tlacidla ,CCT -* sa nastavi hodnota 2
700 K (tepla biela)

Upozornenie

Pred pouzivanim zariadenia si precitajte navod na pouZzivanie.
DodrzZiavajte bezpe¢nostné pokyny uvedené v tomto navode.

« Svietidlo je vhodné len na pevn montaz.

« Svietidlo sa mdZze pripojit len k elektrickej sieti, ktorej inStalacia a ochrana su v sulade s platnymi normami.

* Pred akymkolvek zasahom do svietidla alebo Udrzbou a servisom sa musi svietidlo odpojit od elektrickej siete. Tto
¢innost’ smie vykonavat' len osoba s prislusnou kvalifikaciou.

« V pripade poskodenia ktorejkolvek Casti svietidla svietidlo okamzite vyradte z prevadzky.

 LED v svietidle nie st vymenitelné.

« Nijako nezasahujte do vnitorného zapojenia svietidla.

* Ak je kryt svietidla poskodeny, svietidlo nepouZzivajte a kryt okamzite vymerite za novy kryt.

« Ochrana pred nebezpetnym dotykovym napétim je zabezpe&enéd ,nulovym* vodi¢om.



PL | Plafon LED do montazu na suficie albo na $cianie

Oprawa o$wietleniowa LED jest przeznaczona do montazu na sztywnej powierzchni w pomieszczeniach.

Ochrona: IP20 — do uzytku w pomieszczeniach.

Montaz

Przymocuj oprawe o$wietleniowg do solidnej podstawy, np. $ciany, sufitu itp.

Podtacz przewdd zasilajacy do Zrédta zasilania 230 V AC.

Przewdd nie moze by¢ podtaczony do sieci zasilajacej w momencie instalacji oprawy. Wszystkie potaczenia elektryczne
musza zosta¢ wykonane przez wykwalifikowany personel.

N — niebieski — przewdd $rodkowy (neutral)

G — zielono-zbtty — przewdd ochronny (ground)

L — brazowy — przewdd roboczy (live)

Opis pilota:

1 — wtaczanie/wytaczanie $wiatta; 6 — zmiana jasnos$ci w 10 krokach; dtugie naci$niecie
2 - 1. naciénij przycisk, aby wtaczy¢ nocne o$wietlenie; przycisku ,Dim -” ustawia jasno$¢ na 10%;
2. naciénij przycisk, aby zmieni¢ temperature barwo- 7 — zmiana temperatury barwowej w 3 krokach;
wa; 8 — lampa sufitowa wytacza sie automatycznie po 30
3 — zmiana jasnos$ci w 10 krokach; dtugie naci$nigcie przy- minutach;
cisku ,Dim +” pozwala ustawi¢ jasnos¢ na 100%; 9 — lampa sufitowa wytacza sie automatycznie po 60
4 — zmiana ustawienia alternatywnej temperatury barwo- minutach;
wej w 8 krokach; dtugie naciénigcie przycisku ,CCT +” 10 - przytrzymaj przycisk przez 3 sekundy, parametry
ustawia warto$¢ na 6500 K (chtodna biel); o$wietlenia zostang zapisane. Krétkie nacisnie-
5 — zmiana ustawienia alternatywnej temperatury barwo- cie przycisku spowoduje przywotanie zapisanych
wej w 8 krokach; dtugie naciénigcie przycisku ,CCT - ustawien.
ustawia warto$¢ na 2700 K (ciepta biel);
Uwaga

Przed uzyciem urzadzenia nalezy zapozna¢ sig z instrukcjg obstugi.
Nalezy przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa zawartych w niniejszej instrukcji.

» Oprawa nadaje sie wytacznie do montazu na state.

» Oprawa moze by¢ podtgczona wytgcznie do sieci elektrycznej, ktérej instalacja i zabezpieczenia sa zgodne z obowia-
Zujgcymi normami.

* Przed jakakolwiek ingerencja w oprawe lub konserwacjg i serwisowaniem nalezy odtgczy¢ jg od sieci elektrycznej.
Czynnosci takie moze wykonywac¢ wytgcznie odpowiednio wykwalifikowana osoba.

» W przypadku uszkodzenia jakiejkolwiek czesci oprawy nalezy natychmiast wytgczy¢ ja z uzytkowania.

+ Diody LED w oprawie nie sg wymienne.

* Nie wolno ingerowa¢ w wewngtrzne okablowanie oprawy.

« Jesli pokrywa oprawy jest uszkodzona, nie nalezy jej uzywac i nalezy natychmiast wymieni¢ na nowa.

« Ochrong przed niebezpiecznym napieciem dotykowym zapewnia ,zerowanie”.

HU | LED-es mennyezeti és fali lampa

A LED-es ldmpa beltéren, szilard feliiletre szerelhetd fel.
Védettségi fokozat: IP20 — beltéri hasznéalatra.

Felszerelés

Szilardan rogzitse a ldmpatestet egy szilard fellletre, pl. falra, mennyezetre stb.

Csatlakoztassa a tapkabelt a 230 V~ halézati fesziiltség biztositasahoz.

A vezetéket a vilagitotest szerelése kdzben még ne csatlakoztassa az elektromos halézathoz. Az elektromos bekétést
kizarolag szakemberrel végeztesse.

N — kék — nullvezetd (neutral - nullés)

G — z6ld-sérga — védbvezetd (ground - fold)

L — barna — fazisvezet6 (live - fazis)

A taviranyito leirasa:

1 - Lampa felkapcsolasa/lekapcsolasa 3 - 10 fokozatban allithaté fényeré; a ,Dim +” gombot
2 - 1. nyomja meg a gombot az éjszakai fény bekapcso- hosszan nyomva a fényerét 100%-ra allitja be
laséhoz,

2. nyomja meg a gombot a szinhémérséklet-valtashoz



4 - 8 fokozatban éllithaté szinhémérséklet; a ,CCT +”
gombot hosszan nyomva a szinh6mérsékletet 6 500 K
(hideg fehér) értékre allitja be

5 — 8 fokozatban allithatd szinhémérséklet; a ,CCT -"
gombot hosszan nyomva a szinh6mérsékletet 2 700 K
(meleg fehér) értékre allitja be

6 - 10 fokozatban allithaté fényeré; a ,Dim -" gombot
hosszan nyomva a fényerét 10%-ra allitja be

HIéﬁyelmeztetés

7 — 3 fokozatban allithaté szinh6mérséklet

8 — a mennyezeti ldmpa 30 perc utan automatikusan
lekapcsol

9 — a mennyezeti ldmpa 60 perc utan automatikusan
lekapcsol

10 - tartsa lenyomva a gombot 3 masodpercig, a vilagitasi

paraméterek mentésre kertilnek. A gomb révid meg-
nyomasaval el6hivhatja a mentett beallitasokat.

A berendezés haszndlata elétt tanulmanyozza at a hasznalati Utmutatét.
Mindig tartsa be a jelen kézikényvben talalhato biztonsagi eléirasokat.

* A ldmpatest kizardlag fixen szerelhetd fel.

+ A ldmpa csak olyan elektromos halézathoz csatlakoztathato, amelynek telepitése és biztositdsa megfelel a hatalyos

szabvanyoknak.

« A ldmpat barmilyen beavatkozas, karbantartas vagy szerelés elétt csatlakoztassa le az elektromos halézatrél. Ezt a
tevékenységet csak megfelelen képzett személy végezheti.

» Ne hasznélja tovabb a ldmpéat, ha barmelyik része sériilt.

» A LED-ek nem cserélhet6k a ldmpaban.
» Ne mdédositsa a l&mpa belsd dramkoreit.

» Ne hasznélja tovabb a ldmpat repedt vagy tordtt burkolattal, azonnal cserélje ki a burkolatot.
* A veszélyes fesziiltség elleni érintésvédelmet a nullvezetd biztositja.

Sl | LED stropna in stenska svetilka

LED svetilka je zasnovana za namestitev na stabilno povrsino v zaprtih prostorih.

Stopnja zascite ohisja: IP20 za zaprte prostore.

Namestitev
Svetilko pritrdite na trdno povrsino, npr. steno, strop itd.

Priklju¢ite napajalni kabel za prikljuitev na omreZje 230 V.

Med names$canjem svetilke vodnik ne sme biti priklju¢en na elektri¢no omreZje. Vse elektri¢ne vezave sme izvesti le uspo-

sobljen strokovnjak.

N —modra — notranji vodnik (nevtralen)

L —rjava — vodnik (pod napetostjo)

Opis daljinskega upravljalnika:

1 - vklop/izklop lui

2 — Prvi pritisk vklopi no€no osvetlitev,
drugi pritisk spremeni barvno temperaturo

3 — spreminjanje svetlosti v 10 korakih — z dolgim priti-
skom na gumb ,Dim +" nastavite svetlost na 100 %

4 — spreminjanje nastavitve najblizje barvne temperature
v 8 korakih — z dolgim pritiskom na gumb ,CCT +“ se
vrednost nastavi na 6500 K (hladna bela)

5 — spreminjanje nastavitve najblizje barvne temperature
v 8 korakih — z dolgim pritiskom na gumb ,CCT -“ se
vrednost nastavi na 2700 K (topla bela)

Pozor

Pred uporabo naprave preberite uporabniski priro¢nik.

Upostevajte varnostna navodila iz priro¢nika.
Svetilka je primerna le za fiksno namestitev.

predpisi in standardi.

lahko izvede le ustrezno usposobljena oseba.

LED lugi v svetilki ni mogoce zamenjati.
Ne posegajte v notranjo napeljavo svetilke.

G — zeleno-rumena — za&gitni vodnik (zemlja)

6 — spreminjanje svetlosti v 10 korakih — z dolgim priti-
skom na gumb ,Dim - nastavite svetlost na 10 %

7 - spreminjanje barvne temperature v 3 korakih

8 — stropna svetilka se samodejno izklopi po 30 minutah

9 — stropna svetilka se samodejno izklopi po 60 minutah

10 — drZite gumb 3 sekunde, parametri osvetlitve bodo

shranjeni. Kratek pritisk na gumb bo priklical shranje-
ne nastavitve.

Svetilko je dovoljeno prikljuciti le na elektricno omrezje, ki je namesceno in opremljeno z zasgito v skladu z veljavnimi
Pred posegi v svetilko, vzdrzevalnimi deli in popravili je treba svetilko izkljuditi z elektricnega omrezja. Navedene posege

Ce se Kateri koli del svetilke po$koduje, nemudoma prenehajte z uporabo.

Ce se pokrov svetilke poskoduje, svetilke ne uporabljajte in takoj zamenjajte pokrov z novim.



« Zascita pred nevarno kontaktno napetostjo je zagotovljena s priklju€itvijo na zas€itni vodnik.

RS|HRIBAIME | LED stropno i zidno svjetlo

LED svjetiljka namijenjena je za ugradnju na €vrstu povrsinu u zatvorenom prostoru.
Stupanj zastite: IP20 za upotrebu u zatvorenom prostoru.

Postavljanje

Cvrsto pri€vrstite svjetiljku na évrstu povrSinu, npr. zid, strop itd.

Povezite kabel za napajanje za spajanje na 230 V~ mreZu.

Vodi¢ ne smije biti priklju¢en u struju u trenutku postavljanja svjetiljke. Sve elektri¢ne priklju¢ke mora izvrsiti kvalificirana osoba.
N - plavo - sredi$nji vodi¢ (neutralni)

G — zeleno-zuto — zastitni vodi¢ (uzemljenje)

L — smede — linijski vodi¢ (pod naponom)

Opis daljinskog upravljaca:

1 - ukljucivanje/iskljucivanje svjetla 6 — promjena svjetline u 10 koraka; dugi pritisak gumba
2 — prvi pritisak ukljucuje no¢no svijetlo, “Dim -” za postavljanje svjetline na 10%
drugi pritisak mijenja temperaturu boje 7 — promjena temperature boje u 3 koraka
3 — promijenite svjetlinu u 10 koraka; dugo pritisnite gumb 8 — stropna svjetiljka automatski se iskljucuje nakon 30
“Dim +” za postavljanje svjetline na 100% minuta
4 — promjena korelirane postavke temperature boje u 8 ko- 9 — stropna svjetiljka automatski se iskljucuje nakon 60
raka; dugi pritisak gumba “CCT +” postavlja vrijednost minuta
na 6.500 K (hladno bijela) 10 - drzite gumb 3 sekunde, parametri osvjetljenja ¢e biti
5 — promjena korelirane postavke temperature boje u 8 ko- spremljeni. Kratkim pritiskom na gumb pozvat ¢e se
raka; dugi pritisak gumba “CCT -” postavlja vrijednost spremljene postavke.
na 2.700 K (hladno bijela)
Pozor

Procitajte korisnicki priruénik prije upotrebe uredaja.

Pridrzavajte se sigurnosnih uputa navedenih u priruéniku.

* Svjetiljka je namijenjena iskljucivo za fiksnu ugradnju.

* Svjetiljka se smije prikljuciti samo na elektriénu mreZu koja je instalirana i zasti¢ena u skladu s vaze¢im standardima.

« Prije diranja svjetiljke ili obavljanja odrzavanja i popravaka, svjetiljku treba iskljuciti s mreznog napajanja. Ovu aktivnost
smije obavljati samo osoba s odgovaraju¢im kvalifikacijama.

« Ako je bilo koji dio svjetiljke oSte¢en, odmah ugasite svjetiljku.

* LED Zarulje iz svjetiljke nisu zamjenjive.

« Ne dirajte unutarnje oZi¢enje svjetiljke.

« Ako je poklopac svjetiljke oSte¢en, nemojte koristiti svjetiljku i odmah zamijenite poklopac novim.

« ZaStita od opasnog kontaktnog napona osigurava se putem priklju¢ivanja na neutralni vodic.

DE | LED-Decken- und Wandleuchte

Die LED-Lampe ist zur Montage an einen festen Untergrund im Innenbereich bestimmt.
Schutzart: IP20 fiir den AuBenbereich.

Montage

Befestigen Sie die Leuchte an einem festen Untergrund, beispielsweise an der Wand, der Decke usw.

SchlieBen Sie das Stromanschlusskabel an eine Netzspannung von 230 V~ an.

Der Stromleiter darf wahrend der Montage der Leuchte nicht am Stromnetz angeschlossen sein. Sdmtliche elektrischen
Anschliisse miissen von einer dafiir qualifizierten Person ausgefiihrt werden.

N - blau — Mittelleiter (neutral)
G — gruin-gelb — Schutzleiter (ground)

L - braun — Arbeitsleiter (live)

Beschreibung der Fernbedienung:

1 - Licht einschalten/ausschalten 3 - Anderung der Helligkeit in 10 Stufen; durch langes
2 — 1. durch das Driicken der Taste wird die Nachtbeleuch- Driicken der Taste ,Dim +“ wird die Helligkeit auf 100%
tung eingeschaltet, eingestellt

2. durch das Driicken der Taste wird die Farbtempera-
tur umgeschaltet



4 — Anderung der Einstellung der alternativen Farbtempe- 7 — Anderung der Farbtemperatur in 3 Stufen

ratur in 8 Stufen; durch langes Driicken der Taste ,CCT 8 — Das Deckenlicht erlischt automatisch nach 30
+“ wird der Wert 6 500 K (kaltweiB) eingestellt Minuten
5 — Anderung der Einstellung der alternativen Farbtempe- 9 — Das Deckenlicht erlischt automatisch nach 60
ratur in 8 Stufen; durch langes Driicken der Taste ,CCT Minuten
+“ wird der Wert 2 700 K (warmweiB) eingestellt 10 - Halten Sie die Taste 3 Sekunden lang gedrtickt, die
6 — Anderung der Helligkeit in 10 Stufen; durch langes Leuchtparameter werden gespeichert. Durch kurzes
Dricken der Taste ,Dim - wird die Helligkeit auf 10% Driicken der Taste wird die gespeicherte Einstellung
eingestellt aufgerufen.
Hinweis

[LL] Lesen Sie vor dem Einsatz des Gerats die Gebrauchsanleitung.

A Beachten Sie die in dieser Anleitung aufgeflihrten Sicherheitsanweisungen.

Die Leuchte ist ausschlieBlich zur Festmontage geeignet.

Die Leuchte darf nur an ein Stromnetz angeschlossen werden, dessen Installation und Absicherung den geltenden
Normen entspricht.

Vor jedem Eingriff bzw. Wartung und Service der Leuchte muss die Leuchte vom Stromnetz getrennt werden. Diese
Tatigkeit darf nur von einer entsprechend qualifizierten Person ausgefiihrt werden.

Sollten Teile der Leuchte beschéadigt sein, ist die Leuchte sofort auBer Betrieb zu nehmen.

Die LEDs in der Leuchte sind nicht austauschbar.

Nehmen Sie niemals Eingriffe an den innen befindlichen Anschlissen der Leuchte vor.

Falls die Abdeckung der Leuchte defekt ist, verwenden Sie die Lampe nicht und ersetzen Sie die Abdeckung sofort durch
eine neue.

Der Schutz vor geféhrlicher Bertihrungsspannung ist durch ,Nullung” gewahrleistet.

UA | CsiTrnogiogHuin CTeNbOBUIA Ta HACTIHHWIA CBITUMBHUK

CBiT0AiOAHMIA CBITUNBHUK NPU3HAYEHNI 19 MOHTaXY Ha TBEpAy NOBEPXHIO BCEPEANHI MPUMILLEHD.
3axucT: IP20 — ans BUKOPUCTaHHA B NPUMILLIEHHI.

MoHTax

MiLHo 3aKpiniTb CBITUNBHWK Ha TBEPAi OCHOBI, HAaNPUKNaf, Ha CTiHi, CTeni ToLLO.

MiaKMIoYiTb LUHYP UBMEHHA A0 Axepena xusneHHs 230 B 3MiHHOro CTpyMmy.

He nigkniovaiiTe kaberb 40 eneKTPOMepexi Mif Yac MOHTaXy CBITUMbHWKA. MIAKMIOYEHHS BCIX ENEKTPUYHMX 3'€AHaHb Mae
BUKOHYBAaTU KBanichikoBaHWi cnewianicT.

N (cuHii) — cepenHin NpoBigHWK (HeTpanbHMi)
G (3eneH0-0BTHi1) — 3axMCHWIA MPOBIOHUK (3a3eMrieHHst)

L (kopuuHesuit) — chasHuit nposiaHKK (nip Hanpyroio)

Onuc eneMeHTIB KepyBaHHs:

1 — yBIMKHYTW/BUMKHYTU CBITNO 6 — peryrnioBaHHs sickpaBocTi y 10 KpokiB; TpuBane HaTuc-
2 — 1. HaTUCHITb KHOMKY, 06 YBIMKHYTW HiUHNK; KaHHA KHomku «Dim -» BcTaHOBIIOE sickpaBicTb 10%
2. HaTUCHITb KHOMKY, LL06 NepeKiounTH KomipHy 7 — peryrioBaHHs KonipHoi TeMnepaTypu y 3 Kpoku
TeMneparypy 8 — aBTOMaTWNUHE BUMKHEHHS! CTENbOBOro CBITUbHUKA 3a
3 — peryrnioBaHHs sickpaBocTi y 10 Kpokis; TpuBane HaTMc- 30 xBunuH
KaHHs KHomku «Dim +» BcTaHoBnioe sickpasicTb 100% 9 — aBTOMaTWUUYHE BUMKHEHHS! CTENbOBOrO CBITUMbHUKA 3a
4 — peryrnioBaHHs KonNipHOT TeMnepaTypy y 8 KPokiB; TpuBa- 60 xBunuH
e HaTUCKaHHs KHOMKM «CCT +» BCTAHOBIIOE 3HAYEHHS 10 — yTpuMyiiTe KHOMKY NPOTAroM 3 CeKyHA, Lob 36epertn
6500 K (xonopHuit 6inuit) HanalTyBaHHS CBITUMbHWKA; KOPOTKE HaTUCKaHHS
5 — peryrnioBaHHs KonipHoi TeMnepaTypu y 8 KpOKiB; TpuBa- KHOMKM BUKIMKaE 30epeskeHi HanalTyBaHHs.

1€ HaTUCKaHHS KHOMKKU «CCT -» BCTAHOBMIOE 3HAYEHHS 2
700 K (xonoaHwi 6inni)

HlﬁMMiTKa
lMepen BUKOPUCTAHHSM NPUCTPOIO NpouMnTaiiTe NocibHUK 3 ekcnnyaTtatlii.
[loTpuMy/iiTech iHCTPYKLUI 3 TeXHIKM Be3nekun, HaBeaeHVX Y LibOMY MOCiBHUKY.
* CBITUMbHUK PO3PaxXOBaHWUI BUKITIOYHO Ha KOPCTKUIA MOHTaX.
 CBITUNMBbHWK MOXHa NiAKMIOYATM ULLIE [0 €NEKTPUYHOI Mepesi, NapaMeTpyu MOHTAasKyY | 3aXVCTy SKOI BiAMOBIAAIOTb YNHHUM
CTaHpapTam.
* Mepen bynb-AKUM BTPYYaAHHAM Y CBITUIMbHUK, @ TaKOX Mepepn TeXHIYHUM 06CryroByBaHHSIM i PEMOHTOM CBITUIbHUK Cif,
BifIKIloYaTV Bifl Mepesxi. BinnosinHi onepauii Moske 3aiiCHIOBaTM NuLLe KBanidhikoBaHWiA creuianicT.
* Y pasi NoLKOomKeHHs Byab-AKOI YaCTUHU CBITUINbHMKA HerakHO BUBEAITH Oro 3 ekcrtyaTaLii.



« CBiTnomnioav B CBITUIbHWKY HE MiLNAraloTb 3aMiHi.

* He BTpyuaiiTecs y BHyTPILLHIO NPOBOAKY CBITUNbHUKA.

* $IKLLO KOPMNYC CBITUMbHKMKA NOLLUKOAKEHO, HE BUKOPUCTOBYWTE CBITUIbHUK i HEralHO 3aMiHiTb Kopryc.
* 3axucT Bif HebeaneyHoi Hanpyru LOTUKY 3abe3neyyeTbCs «3aHyNeHHAM>.

ROIMD | LED lampa de tavan si de perete

Lampa LED este destinatd montarii pe un suport fix, in spatii interioare.
Grad de protectie: IP20 pentru mediu interior.

Montaj

Fixati ferm lampa pe un suport solid, de exemplu pe perete, tavan etc.

Conectati cablul de alimentare la reteaua electrica de 230 V~.

Conductorul care urmeaza sa fie conectat nu trebuie sa fie racordat la reteaua de alimentare in timpul montajului lAmpii.
Toate conexiunile electrice trebuie realizate de catre o persoana calificata.

N — albastru — conductor neutru (neutral)
G — verde-galben — conductor de protectie (mas3)

L — maro — conductor de faz3 (live)

Descrierea telecomenzii:

1 - pornire/oprire luming 5 — schimbarea setarii temperaturii de culoare corelate
2 — 1. prin apdsarea butonului porneste iluminarea de in 8 trepte; prin apasare lungd a butonului ,CCT -" se
veghe, seteaza valoarea 2 700 K (alb cald)
2. prin apasarea butonului se comuta temperatura de 6 —reglarea intensitatii luminii in 10 trepte; prin apasare
culoare lung3 a butonului ,Dim -” se seteaza luminozitatea
3 —reglarea intensitatii luminii in 10 trepte; prin apasare la 10 %
lung a butonului ,Dim +” se seteaza luminozitatea la 7 — schimbarea temperaturii de culoare in 3 trepte
100 % 8 — plafoniera se stinge automat dupd 30 de minute
4 — schimbarea setdrii temperaturii de culoare corelate 9 — plafoniera se stinge automat dupd 60 de minute
in 8 trepte; prin apdsare lunga a butonului ,CCT +” se 10 — mentineti apasat butonul timp de 3 secunde pentru
seteaza valoarea 6 500 K (alb rece) a salva parametrii luminii. Printr-o apdsare scurta a

butonului se reactiveaza setarea salvata.

Atentionare
M Tnainte de utilizarea dispozitivului, cititi manualul de utilizare.
Respectati instructiunile de sigurantd mentionate Tn acest manual.

« Corpul de iluminat este destinat exclusiv pentru montaj fix.
Lampa poate fi conectatd numai la o retea electrica a carei instalatie si protectie corespund normelor in vigoare.
inainte de orice interventie asupra corpului de iluminat sau de efectuarea intretinerii si a serviciului, corpul de iluminat
trebuie deconectat de la reteaua electricd. Aceastd activitate poate fi realizatd numai de catre o persoand cu calificare
corespunzatoare.
in cazul deteriorérii oricarei parti a l&mpii, scoateti imediat lampa din functiune.
LED-urile din lampa nu sunt nlocuibile.
Nu interveniti Tn niciun fel asupra conexiunilor interne ale lampii.
in cazul spargerii difuzorului lAmpii, nu utilizati lampa si inlocuiti imediat cu un difuzor nou.
Protectia impotriva tensiunii periculoase de atingere este asigurata prin ,nulare”.

LT | LED lubinis ir sieninis $viestuvas

LED Sviestuvas, skirtas montuoti ant tvirto pavirsiaus patalpoje.
Korpuso apsaugos klasé: IP20 — skirtas naudoti patalpose

Montavimas

Sviestuva tvirtai pritvirtinkite prie tvirto pavir$iaus, pvz., sienos, luby ir pan.

Prijunkite maitinimo laida, skirta naudoti 230 V~ tinkle.

Sviestuvo jrengimo metu laidininkas neturi bti prijungtas prie elektros tinklo. Visus elektros sujungimus turi atlikti kvalifi-
kuotas specialistas.

N — mélynas — centrinis laidininkas (neutralus)

G — zalia-geltona — apsauginis laidininkas (jZeminimas)

L - rudas - linijos laidininkas (jtampa)

10



Nuotolinio valdymo pulto apraSymas:
1 - jjungti / i8jungti Sviesg
2 — 1 kartg paspaudus jjungiamas naktinis apSvietimas,
2 karta paspaudus kei¢iama spalvos temperatira
3 — rySkumas kei¢iamas 10 pakopy; palaikykite nuspaude
mygtuka ,Dim +“, kad nustatytumeéte 100 % ry$kumg
4 - susijes spalvos temperatiros nustatymas kei¢iamas 8

6 — rySkumas kei¢iamas 10 pakopy; palaikykite nuspaude
mygtuka ,Dim -*, kad nustatytuméte 10 % ry$kumg
7 - spalvos temperataros keitimas 3 pakopomis
8 — luby Sviestuvas automatiskai iSsijungia po 30 min.
9 — luby Sviestuvas automatiskai iSsijungia po 60 min.
10 - palaikykite nuspaude mygtuka 3 sekundes, apSvie-

pakopomis; palaikykite nuspaude mygtuka ,CCT +“, kad
nustatytumeéte 6500 K (3alta balta) reik§me
5 — susijes spalvos temperatiros nustatymas kei¢iamas 8
pakopomis; palaikykite nuspaude mygtuka ,CCT +“, kad
nustatytumeéte 2700 K (Silta balta) reikdme
Démesio
Prie$ naudodami jrenginj perskaitykite naudotojo vadova.
Vadovaukités vadove pateiktais saugos nurodymais.
« Sviestuvas tinka tik stacionariam montavimui.
« Sviestuva galima jungti tik prie maitinimo tinklo, kuris jrengtas ir apsaugotas pagal galiojangias taisykles ir standartus.
« Prie$ atliekant darbus su Sviestuvu ar jo priezilra ir remonta, Sviestuva reikia atjungti nuo elektros tinklo. Siuos veiksmus
gali atlikti tik atitinkama kvalifikacijg turintis asmuo.
« Jei kuri nors Sviestuvo dalis yra paZeista, nedelsdami jj i§junkite.
« Sviestuve esangiy LED negalima pakeisti.
* Neperdarinékite vidiniy Sviestuvo laidy jung€iy.
« Jei $viestuvo dangtelis suliZo, nenaudokite Sviestuvo ir nedelsdami pakeiskite dangtelj nauju.
+ Apsauga nuo pavojingos kontaktinés jtampos uztikrinama prijungiant prie neutralaus laidininko.

LV | LED griestu un sienas gaismeklis

LED gaismeklis ir paredzéts uzstadiSanai uz cietas virsmas iekstelpas.
Korpusa aizsardzibas klase: IP20 — iekstelpam.

timo parametrai bus i§saugoti. Trumpas mygtuko
paspaudimas atkurs i§saugotus nustatymus.

UzstadiSana

Stingri piestipriniet gaismekli pie cietas virsmas, pieméram, pie sienas, griestiem utt.

Pievienojiet stravas kabeli, kas paredzéts pieslégSanai 230 V~ elektrotiklam.

Gaismekla uzstadiSanas laika vads nedrikst bit pievienots elektrotiklam. Visi elektriskie savienojumi jauztic kvalificétai
personai.

N — zils — centralais vaditajs (neitrals)

G — zaldzeltens - aizsardzibas vaditajs (zeméjums)

L — brins — fazes vaditajs (zem sprieguma)

Talvadibas pults apraksts:

1 - gaismas ieslég8ana/izslégsana

2 — Nospiezot pirmo reizi, ieslédzas naktslampas rezims,
nospiezot otro reizi, mainas krasas temperatira

3 — maina spilgtumu 10 pakapés; ilgstosi nospiediet pogu
,Dim +7, lai iestatitu spilgtumu uz 100 %

4 — maina koreléto krasas temperatiras iestatijumu 8
pakapés; ilgstosi nospieZot pogu “CCT +", vértiba tiek
iestatita uz 6500 K (auksti balta)

5 — maina koreléto krasas temperatiras iestatijumu 8
pakapés; ilgsto$i nospieZot pogu “CCT -", vértiba tiek
iestatita uz 2700 K (silti balta)

Uzmanibu!
Pirms ierices lietoSanas izlasiet lietotaja rokasgramatu.
levérojiet rokasgramata sniegtos drosibas noradijumus.
« Gaismeklis ir piemérots tikai fiksétai uzstadisanai.
« Gaismekli drikst pievienot tikai tadam elektrotiklam, kas ir uzstadits un aprikots ar aizsardzibu saskana ar speka esosajiem
noteikumiem un standartiem.
- Pirms iejaukdanas gaismekli vai apkopes un remonta veik$anas gaismeklis ir jaatvieno no elektrotikla. So darbibu drikst
veikt tikai persona ar atbilstosu kvalifikaciju.
« Ja jebkura gaismekla dala ir bojata, nekavéjoties partrauciet ta lietoSanu.

6 — maina spilgtumu 10 pakapés; ilgstosi nospiediet pogu
,Dim -", lai iestatitu spilgtumu uz 10 %

7 — maina krasas temperatiras iestatijumu 3 pakapés

8 — griestu lampa automatiski izslédzas pec 30 minatém

9 — griestu lampa automatiski izslédzas péc 60 minatém

10 - turiet pogu nospiestu 3 sekundes, apgaismojuma pa-

rametri tiks saglabati. Isa pogas nospie$ana atjaunos
saglabatos iestatijumus.

11



« Gaismekli eso$as gaismas diodes (LED) nav nomainamas.
* Neveiciet izmainas gaismekla iek$&ja vadu instalacija.
+ Ja gaismekla parsegs sallzt, nelietojiet gaismekli un nekavéjoties nomainiet parsegu pret jaunu.

« Aizsardziba pret bistamu kontaktstravu tiek nodroSinata, izmantojot savienojumu ar neitralo vaditaju.

EE | LED-pirniga lae — ja seinavalgusti

See LED-valgusti on mdeldud paigaldamiseks siseruumidesse ja kdvale pinnale.
Umbrise kaitseklass: IP20 siseruumides kasutamiseks

Paigaldamine

Kinnitage valgusti kindlale pinnale, nt seinale, lakke jne.

Uhendage toitekaabel 230 V~ elektrivérku thendamiseks.

Paigaldamise ajal ei tohi juhtmed vooluvérguga (ihendatud olla. Kéik elektrilised (ihendused peab teostama kvalifitseeritud isik.
N - sinine — keskjuhe (nulljuhe)

G - roheline-kollane — kaitsejuhe (maandus)

L = pruun — faasijuhe (pinge all)

Kaugjuhtimispuldi kirjeldus

1 - valgusti sees/valjas 6 — muudab heledust 10 astmes; hoidke nuppu ,Dim -
2 — Esimene vajutus lulitab 66lambi sisse, pikalt all, et seada heledus 10% peale
teine vajutus muudab varvitemperatuuri 7 — varvitemperatuuri muutmine 3 astmes
3 - muudab heledust 10 astmes; hoidke nuppu ,Dim +” 8 — laetuli lulitub automaatselt 30 minuti parast valja
pikalt all, et seada heledus 100% peale 9 — laetuli lUlitub automaatselt 60 minuti parast valja
4 — muudab korrelatsioonilist varvitemperatuuri seadet 8 10 — hoidke nuppu 3 sekundit all, valgustusparameetrid
astmes; pikk vajutus nupule ,CCT +” seab vaartuseks salvestatakse. Nupu lUhike vajutus kutsub esile
6500 K (kiulm valge) salvestatud seaded.

5 — muudab korrelatsioonilist varvitemperatuuri seadet 8
astmes; pikk vajutus nupule ,CCT -” seab vaartuseks
2700 K (soe valge)

Tahelepanu!
Enne seadme kasutamist tutvuge kasutusjuhendiga.
Jérgige juhendis toodud ohutusjuhiseid.
« Valgusti sobib ainult plsipaigalduseks.
« Valgusti tohib (ihendada ainult kehtivate eeskirjade ja nduete kohaselt paigaldatud ja kaitsmega elektrivérku.
* Enne valgusti kasitsemist v3i hooldus- ja remonditddde tegemist tuleb valgusti vooluvdrgust lahti ihendada. Seda tegevust
vBib teostada ainult vastava kvalifikatsiooniga isik.
* Kui valgusti méni osa on kahjustatud, votke valgusti kohe kasutusest maha.
* Valgusti sees olevaid LED-e ei saa asendada.
« Arge puutuge valgusti sisemist juhtmestikku.
* Kui valgusti kate murdub, drge kasutage valgustit, vaid asendage kate kohe uuega.
+ Ohtliku puutepinge eest kaitseb ihendus nulljuhtmega.

BG | CBeTogmonHa naMna 3a TaBaH M CTeHa

Tosa LED ocBeTUTENHO TAMO € NPOEKTUPAHO 3a MOHTUPaHE BbPXY TBbPAM NOBBLPXHOCTM B 3aKPUTH NMOMELLIEHMS.
CreneH Ha 3awwuTa: IP20 3a 3aKpUTK NOMELLIEHMS.

MoHTupaHe

3aerneTe OCBETUTESTHOTO TANO 3ApaBO KbM TBbPAa MOBbPXHOCT, HaNnpuMep CTeHa, TaBaH u ap.

CebpeTe 3axpaHBalll Kaben 3a CBbp3BaHe KbM efleKTpuyecka mpeska 230 V~.

ﬂpOBoﬂHMK'bT He TpHﬁBa na 6bue BKJ1IOYEH B efleKTpuyecKaTta Mpexka B MOMeHTa Ha MOHTUPaHe Ha OCBETUTENHOTO TAO. Bcunuku
€M1eKTpMYeCku CBbp3BaHNA TpHGBa [a Ce OCbLUEeCTBAT OT KBaJ'IMCpMLLMpaHO nuue.

N — CUH LBSAT — LieHTpasneH NpoBOAHUK (HeyTpareH)

G — 3e/1EHO-KbNTO — 3aLUUTEH NPOBOAHMK (3azemsiBaHe)

L - kachsiB — ha3os NpoBOAHMK (M0A HanpeskeHme)

OnucaHue Ha AUCTAHLUOHHOTO ynpasJiieHue:
1 - BKI./M3KN. Ha CBET/MHATa
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2- |-|pl4 MbpPBOTO HAaTUCKaHe Ce BKIoYBa HOLLHaTa fiamna,

an BTOPOTO HAaTUCKaHe ce NpOMeHs LiBeTHaTa TeMne-

paTypa

3 — npoMsiHa Ha spkocTTa B 10 CTbNKK; HaTUCHETE U
3anpbxTe byToHa ,Dim +“, 3a na HacTpouTe sipKoCTTa
Ha 100%

6 — npoMsiHa Ha spkocTTa B 10 CTbNKK; HaTUCHETE U
3anpbxTe byToHa ,Dim +“, 3a na HacTpouTe sipKoCTTa
Ha 10%

7 — NpoMsiHa Ha LiBeTHaTa TeMnepaTypa B 3 CTbIKK

8 — TaBaHHaTa niaMna ce W3kJlioysa aBToMaTuuHo cnes 30
MUHYTU

4 — npoMsiHa Ha HaCTpoWKaTa 3a KopenupaHa LBeTHa TeM- 9 — TaBaHHaTa namna ce U3KnioYBa aBTOMaTUYHO cref 60
nepatypa B 8 CTbIKM; AbMro HaTUCKaHe Ha byToHa ,CCT MUHYTU
+" 3apaBa cToiHocTTa Ha 6500 K (cTyneHo 6sno) 10 — 3appbxTe byToHa 3a 3 ceKyHau, 3a fa 3anasute

5 — npoMsiHa Ha HaCTpoiKaTa 3a KopenupaHa LBeTHa TeM- HaCTPOWKMTE Ha OCBETNIEHWETO. KpaTKo HaTUCKaHe Ha
nepatypa B 8 CTbIKM; AbMro HaTUCKaHe Ha byToHa ,CCT 6yTOHa LLie Bb3CTaHOBM 3ana3eHUTe HaCTPOVKK.
+" 3apaBa cToiHocTTa Ha 2700 K (Tonno 6sno)

BHuMaHue

lMpeav na u3nonseate yCTPOMCTBOTO, MPOYETE PHKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens.

A CnasBaiTe MHCTPYKUMWTE 3a Be30nacHOCT, AaieHN B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO.

OCBETUTENHOTO TAMO € NOAXOAALLO CaMo 3a OMKCUPaH MOHTaX.

OCBETUTENHOTO TAMO MOXe Aa Ce CBbP3Ba CaMO KbM EMEKTPUYECKM MPEKM, KOUTO Ca MHCTanmMpaHu 1 obopyaBaHu Cbe
3allnTa B CbOTBETCTBME C BaNNAHUTE pernaMeHTn n ctaHaaptu.

Mpean na 6opasuTe C OCBETUTENIHOTO TANO UMM i U3BBPLUBATE PEMOHTHMU AEMHOCTY MO Hero, To Tpsabea aa 6bae N3KMIoYeHo
OT 3axpaHBaLLaTa Mpexa. Tasu AefiHOCT MOXKe fia Ce M3BbPLUBA CaMO OT NOAXOAALLO KBAaNMMULMPaHO nuue.

AKO HAIKOA 4acT Ha OCBETUTENTHOTO TAMO Ce NoBpeau, He3abaBHO U3KNIOYETE OCBETUTENHOTO TANMO.

CeeToamoauTe B OCBETUTENHOTO TANO HE MOraT Aa Ce CMeHAT.

He npaBeTe HULLO N0 BLTPELLUHUTE eNTeKTPUYECKN BEPUrM Ha MPOXKEKTOopa.

AKO KanakbT Ha OCBETUTENHOTO TANO Ce NMOBPEAN, He M3MN0N3BaNTe NPOXEKTOpa 1 He3abaBHO CMeHeTe Kanaka C HOB.
3aLumTaTa cpeLLly OnacHO KOHTAKTHO HamnpeXeHne e 0CUrypeHa Ypes CBbp3BaHe KbM HeyTpaneH NpoBOAHMK.

RIBE | Plafonnier et applique LED

Ce luminaire a LED a été congu pour étre installé sur un support ferme et ce, a lintérieur.
Indice de protection : IP20 — environnement intérieur.

Installation

Fixer le luminaire a un support ferme, par exemple a un mur, au plafond, etc.

Raccorder le cable d’alimentation destiné au raccordement a un réseau d'alimentation en 230 V~.

Au moment du montage du luminaire, le cable de raccordement ne peut pas étre raccordé au réseau d’alimentation. Tous
les raccordements électriques doivent étre effectués par une personne qualifiée.

N = bleu - neutre (neutral)
G — jaune-vert — cable de mise a la Terre (ground)

L - brun — cable de phase (live)

Description des commandes :
1 - allumer/éteindre la lumiére la touche «CCT -» régle la valeur sur 2 700 K (blanc
2 - 1. appuyer sur le bouton pour allumer la veilleuse, chaud)
2. appuyer sur le bouton pour changer la température 6 — modifie la luminosité en 10 étapes ; une pression
chromatique prolongée sur la touche «Dim -» permet de régler la
3 — modifie la luminosité en 10 étapes ; une pression luminosité a 10 %
prolongée sur le bouton «Dim +» permet de régler la 7 — modifie la température chromatique en 3 étapes
luminosité a 100 % 8 - le plafonnier s'éteint automatiquement aprés 30

4 — modifie le réglage de la température chromatique minutes
alternative en 8 étapes ; une pression prolongée sur 9 - le plafonnier s'éteint automatiquement aprés 60
la touche «CCT +» réglera la valeur sur 6 500 K (blanc minutes
froid) 10 — maintenir le bouton enfoncé pendant 3 secondes,

5 — modifie le réglage de la température chromatique
alternative en 8 étapes ; une pression prolongée sur

les paramétres d’éclairage seront sauvegardés. Une

bréve pression sur la touche permet de rappeler les

parametres enregistrés.

Avertissement

Avant d'utiliser cet appareil, lire attentivement la Notice utilisateur.

A Toujours veiller a respecter les consignes de sécurité stipulées dans la présente notice.
« Ce luminaire n'a été congu que pour un montage fixe.
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Le luminaire ne peut étre raccordé qu'a un réseau électrique dont Uinstallation et le niveau de protection répondent aux
exigences des normes en vigueur.

Avant toute intervention sur le luminaire ou avant toute intervention de maintenance ou de SAV, il est nécessaire de
débrancher le luminaire du réseau électrique. Cette activité ne peut étre effectuée que par une personne diment qualifiée.
Des qu'un des composants du luminaire est endommagg, il conviendra de mettre immédiatement le luminaire au rebut.
Les diodes LED du luminaire ne peuvent pas étre remplacées.

Ne jamais intervenir dans les raccordements internes du luminaire.

Si le cache de protection du luminaire est cassé, il conviendra de ne plus utiliser le luminaire et de remplacer immédia-
tement le cache de protection par un neuf.

La protection contre la tension de contact dangereuse est garantie par « neutralisation ».

IT | Apparecchio LED a soffitto e a parete

L"apparecchio LED & progettato per essere montato su una superficie solida in ambienti interni.
Isolamento: IP20 per ambienti interni.

Montaggio

Fissare saldamente la lampada a una base solida, ad esempio una parete, un soffitto ecc.

Collegare il cavo di alimentazione per collegarsi alla rete di alimentazione da 230 V~.

It conduttore collegato non deve essere collegato alla rete elettrica al momento dell'installazione dell’apparecchio. Tutti i
collegamenti elettrici devono essere eseguiti da una persona qualificata.

N - blu - conduttore neutro (neutral)
G — verde-giallo — conduttore di terra (ground)

L — marrone — conduttore di esercizio (live)

Descrizione del comando:

1 - accendere/spegnere la luce pulsante “CCT +" per impostare il valore a 2 700 K
2 — 1. premere il pulsante per accendere la luce notturna, (bianco freddo)
2. premere il pulsante per commutare la temperatura 6 — modifica della luminosita in 10 step; premere a lungo
della cromaticita il pulsante “Dim -” per impostare la luminosita al 10%
3 — modifica della luminosita in 10 step; premere a lungo il 7 — modifica della temperatura della cromaticita in 3 step
pulsante “Dim +” per impostare la luminosita al 100% 8 — la luce da soffitto si spegne automaticamente dopo
4 — modifica dell'impostazione della temperatura di 30 minuti
cromaticita alternata in 8 step; premere a lungo il 9 — la luce da soffitto si spegne automaticamente dopo
pulsante “CCT +” per impostare il valore a 6 500 K 60 minuti
(bianco freddo) 10 - tenere premuto il pulsante per 3 secondi, i parametri
5 — modifica dell'impostazione della temperatura di della luce verranno salvati. Premere brevemente il
cromaticita alternata in 8 step; premere a lungo il pulsante per richiamare le impostazioni salvate.
Avvertenza

Prima di utilizzare il dispositivo, leggere le istruzioni per ['uso.

Osservare le istruzioni di sicurezza contenute in questo manuale.

La lampada & adatta esclusivamente all'installazione fissa.

La lampada puo essere collegata solo ad una rete elettrica, la cui installazione e messa in sicurezza sia conforme alle
norme vigenti.

La lampada deve essere scollegata dalla rete elettrica prima di qualsiasi intervento sulla lampada o di manutenzione e
assistenza. Questa attivita puo essere svolta solo da una persona adeguatamente qualificata.

In caso di danni a qualsiasi parte del faretto, metterlo immediatamente fuori servizio.

| LED nella lampada non sono sostituibili.

Non manomettere il cablaggio interno della lampada.

In caso di rottura del coperchio della lampada, smettere di utilizzarlo e sostituire immediatamente con un nuovo coperchio.
La protezione contro la tensione di contatto pericolosa € fornita dall "azzeramento”.

NL | LED plafond- en wandarmatuur

De LED-lamp is bestemd voor montage op een vast oppervlak binnenshuis.
Dekking: IP20 voor binnenshuis.

Montage
Bevestig de verlichting stevig aan een vaste basis, bijvoorbeeld een muur, plafond, enz.
Sluit de voedingskabel aan op de 230 VAC voeding.
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De aangesloten kabel mag niet worden aangesloten op het stroomnet op het moment dat de verlichting wordt geinstalleerd.
Alle elektrische aansluitingen moeten worden uitgevoerd door een gekwalificeerde persoon.

N - blauw — middelste geleider (neutraal)

L = bruin — werkende geleider (live)

Beschrijving van de besturing:

1 - het licht aan-/uitdoen

2 — 1. druk op de knop om de nachtverlichting aan te
zetten,
2. druk op de knop om de kleurtemperatuur te wijzigen

3 — wijziging van de helderheid in 10 stappen; door de knop
“Dim +” lang ingedrukt te houden, wordt de helderheid
op 100% ingesteld

4 — wijziging van de instelling van de vervangende kleur-
temperatuur in 8 stappen; door de knop “CCT +” lang
ingedrukt te houden, wordt de waarde 6 500 K (koud
wit) ingesteld

5 — wijziging van de instelling van de vervangende kleur-
temperatuur in 8 stappen; door de knop “CCT -" lang

Waarschuwing

G — groen-geel — beschermende geleider (ground)

ingedrukt te houden, wordt de waarde 2 700 K (koud
wit) ingesteld
6 — wijziging van de helderheid in 10 stappen; door de
knop “Dim -" lang ingedrukt te houden, wordt de
helderheid op 10% ingesteld
7 — de Kleurtemperatuur wijzigen in 3 stappen
8 — plafondlamp schakelt automatisch uit na 30 minuten
9 — plafondlamp schakelt automatisch uit na 60 minuten
10 — houd de knop 3 seconden ingedrukt om de lichtpara-
meters op te slaan. Een korte druk op de knop roept
de opgeslagen instellingen op.

Lees de gebruiksaanwijzing voordat u het apparaat gaat gebruiken.

Volg de veiligheidsinstructies in deze handleiding.
« De verlichting is alleen geschikt voor vaste installatie.

+ De lamp mag alleen worden aangesloten op een elektrisch netwerk waarvan de installatie en bescherming voldoen aan

de geldende normen.

+ De lamp moet worden losgekoppeld van het elektriciteitsnet voordat interventies of onderhoud en service ervan worden
uitgevoerd. Deze activiteit mag alleen worden uitgevoerd door een voldoende gekwalificeerd persoon.
* In geval van schade aan enig onderdeel van de lamp, de lamp onmiddellijk buiten bedrijf stellen.

+ De LED’s in de lamp zijn niet vervangbaar.
« Verstoor de interne bedrading van het licht niet.

* Gebruik de lamp niet als de lampafdekking kapot is en vervang deze onmiddellijk door een nieuwe afdekking.
* Bescherming tegen gevaarlijke aanraakspanning wordt geboden door “nulstelling”.

ES | Luminaria LED de techo y pared

El panel LED esté disefiado para el montaje en una superficie sélida en espacios interiores.

Proteccién: IP20 para ambientes interiores.
Montaje

Fije la lAmpara sobre una superficie sélida, por ejemplo en la pared, techo, etc.

Conecte el cable de alimentacion a la red de alimentacién de 230 V~.

Durante el montaje de la ldmpara, el cable que esté manipulando debe estar desconectado de la red de alimentacién. Todas
las conexiones eléctricas deben ser realizadas por una persona cualificada.

N — azul — cable neutro (neutral)

L — marrén — cable de fase (live)

Descripcioén del mando:

1 - encender/apagar la luz

2 - 1. pulse el botén para encender la luz nocturna,
2. pulse el botén para cambiar la temperatura de color

3 — cambio de brillo en 10 pasos; mantenga presionado el
boton “Dim +” para establecer el brillo al 100%

4 — cambie la configuracién de temperatura de color en
8 pasos; mantenga presionado el botén “CCT +”" para
establecer el valor a 6500 K (blanco frio)

5 — cambie la configuracién de temperatura de color en
8 pasos; mantenga presionado el botén “CCT +” para
establecer el valor a 2700 K (blanco céalido)

G — verde amarillo — cable de proteccién (ground)

6 — cambio de brillo en 10 pasos; mantenga presionado el
boton “Dim -” para establecer el brillo al 10%

7 — cambio de temperatura de color en 3 pasos

8 — la luz de techo se apaga automaticamente después
de 30 minutos

9 — la luz de techo se apaga automaticamente después
de 60 minutos

10 — mantenga pulsado el botén durante 3 segundos, se

guardaran los parametros de la luz. Pulsando breve-
mente el botén se recuperan los ajustes guardados.



Advertencia
Antes de utilizar el dispositivo, lea el manual de instrucciones.
Siga las instrucciones de seguridad indicadas en este manual.
* La luz esté disefiada Unicamente para un montaje fijo.
* La ldmpara solo se puede conectar a una red eléctrica cuya instalacion y proteccién cumplan con la normativa vigente.
* Antes de cualquier intervencion en la ldmpara o antes de realizar el mantenimiento y servicio debe desconectar la ldmpara
de la red eléctrica. Esta actividad sé6lo puede ser realizada por una persona debidamente cualificada.
» En caso de que se produzcan dafios en cualquier parte de la luminaria, detenga inmediatamente su funcionamiento.
* Las LED de la ldmpara no se pueden cambiar.
 No interfiera en las conexiones interiores de la luminaria.
« Si la cubierta de la luminaria se dafia, deje de utilizarla y sustitUyala inmediatamente por una nueva.
« La “neutralizacion” protege ante el peligro de la tension de contacto.

PT | Luminaria de teto e parede LED

A luminéria LED foi concebida para ser instalada em superficies sélidas em &reas interiores.
Classificagao da caixa: IP20 para ambientes interiores.

Instalagao

Prenda a luminéria firmemente a uma superficie sélida como, por exemplo, na parede, no teto, etc.

Ligue um cabo de alimentagédo para ligar a rede elétrica de 230 V~.

0 condutor de ligagdo ndo pode estar ligado a rede elétrica aquando da instalagdo da luminaria. Todas as ligagdes elétricas
devem ser efetuadas por um técnico qualificado.

N = azul - condutor central (neutro)

G — verde-amarelo — condutor de protegao (terra)

L — castanho — condutor de linha (sob tens&o)

Descrigao do controlo remoto:

1 - acender/apagar a luz

2 - 1.° toque liga a luz noturna,
2.° toque altera a temperatura da cor

3 —alterar o brilho em 10 etapas; premir longamente o
bot&o “Dim +” para definir o brilho para 100%

4 — alterar a definigdo da temperatura de cor correlacio-
nada em 8 etapas; premir longamente o bot&o “CCT +”
para definir o valor para 6500 K (branco frio)

5 — alterar a definigdo da temperatura de cor correlacio-
nada em 8 etapas; premir longamente o bot&o “CCT -”
para definir o valor para 2700 K (branco quente)

Atencao

6 — alterar o brilho em 10 etapas; premir longamente o
bot&o “Dim - para definir o brilho para 10%

7 — alterar a temperatura da cor em 3 passos

8 — a luz do teto desliga-se automaticamente ap6s 30
minutos

9 —a luz do teto desliga-se automaticamente ap6s 60
minutos

10 — manter o botdo premido 3 segundos, para que os

parametros de iluminag&do sejam guardados. Uma
pressao breve no botdo recupera as definigdes
guardadas.

Leia 0 manual do utilizador, antes de utilizar o dispositivo.

Siga as instrugdes de seguranga constantes do manual.

* Aluminéria s6 é adequada para uma instalagdo fixa.

* Aluminaria s6 pode ser ligada a uma rede elétrica instalada e protegida de acordo com os regulamentos e as normas
em vigor.

* Antes de qualquer interveng&o na luminéria ou de efetuar operag6es de manutengao e reparagao, a luminaria tem de ser
desligada da rede elétrica. Esta atividade s6 pode ser executada por uma pessoa devidamente qualificada.

* Se alguma parte da luminéria ficar danificada, retire-a imediatamente de servigo.

* Os LED no interior da luminaria ndo s&o substituiveis.

» N&o interfira com a cablagem interna da luminaria.

» Se a tampa da luminéria se partir, ndo utilize a luminaria e substitua imediatamente a tampa por uma nova.

* A protegado contra tensao de contacto perigosa é garantida através da ligagao a um condutor neutro.

GR|CY | dwtiotikd opopng & toixou LED

To eWTLOTIKS LED €xel oxedlaotel va eykaB{oTatan 0€ OTEPEN ETUPAVELN OE ECWTEPIKOUG XWPOUG.
BoBOpé¢ npootaciag mepBARHTOC: IP20 Yot e0WTEPIKOUG XWPOUG.

Eykatdotoaon

YTEPEWOTE OTAOEPK TO PWTLOTIKO OE OTEPEN ETUPAVELQ, TL.X. TOXO, OPOPF| K.ATL.

YLVdEOTE Vo KaAWwdLo Tpopodooiag yla TN ovvdeon oto dlktuo 230 V~.
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O aywydg dev TpEmeL va slval ouvOESEPEVOC OTO NAEKTPIKS OKTUO TN OTLYHH TNG €YKOTACTOONG TOU PWTLOTIKOU.
‘ONEC Ol NAEKTPLIKEG CLVOETELG TIPETEL VAl Y{vovTal ortd £§€OIKEVIEVO GTOLO.

N — UTtAe — KeVTPIKOG oywydG (OUDETEPOG)
G — TPAOWVO-K{TPLVO — TIPOOTATEVTIKOG aywyOG (yelwon)
L - kopg — aywydg YPoHHNAG (NAEKTpop6POG)

NepLypagn tnAexelpLotnpiovu:

1 — evepyomoinon/amevepyomoinon ewtog 6 — oAayr) wteOTNTaG o 10 Brpata. MoTtAoTE o=

2 = T0 10 TTATNHO EVEPYOTIOLEL TO VUXTEPIVO PWG, POTETAEVA TO KOUMTL «Dim -» ylax vor pubLoTEl n
TO 20 TN OANGEEL TN BEPHOKPAT{Ol XPWHATOG pwtevotnTa 0To 10%

3 = aAayr) pwtewvdtnTog os 10 Brporta. Matrote 7 = aA\ayr) BepHoKpaolag XPWHATOG OE 3 BriHata
TIOPATETOHEVA TO KOUTTL «Dim +» yio vat puBPLoTEl 8 — TO YWC O0poWYnG ofrvel autdpata Votepa omd 30
n ewtewvoTNT oto 100% AETTT

4 — oAayr} pUBHLONG OXETIKAG BepHoKpaciag Xpw- 9 - TO YWC OPOYHG oPrVeL auTtdpaTa Votepa omd 60
Hotog o€ 8 BrpaTa. MNoTAOTE TOPATETAHEVA TO AETTG
kouprtl «CCT +» yior vor puBPLOTEL N T ota 6.500 10 = KPATAHOTE TTATNHEVO TO KOUUTTL Yot 3 DEUTEPOAE-
K (yuxpd Aevkd) A, OL TIUPAETPOL PWTLOHOU B artoBnKEVTOVV.

5 — aA\ayr) PUBLONG OXETIKNAG BepHOKPATiag XPW- ‘Evat 0UVTOMO TTETNIA TOU KOUMTTLOU B0t VoK ahé-
Hotog o€ 8 BrpaTa. MoTAOTE TOPATETAHEVA TO OEL amtd TN MVAMN TG AmoBNKEVHEVEG PUBHICELG.

KoLl «CCT -» yiox var pubuLoTel n tr) ota 2.700

K (Bgppd Aeukd)
MNpoooxn

ABAOTE TO £YXEPIDLO XPATTN TPLV XPNOLLOTIOIOETE TN CUCKEUN.

Tnpelte TI¢ 0dnylegc aopaielag TTou TtEPAaBAVOVTAL OTO yxelp(dLo.
To @WTLOTIKS €lval KATEAANAO HOVO Ylow OTOOEPH €YKATATTOON.
To eWTIOTIKS eTLITPETETAL Vo CUVOEDE( LOVO O NAEKTPLKS OIKTUO TTOU (VO EYKATECTNILEVO KOl EEOTALOHEVO JE KO-
TEANAN TIPOOTAG( CULPWVA E TOUG LOXVOVTEG KAVOVEG KL TIPOTUTIAL.
Mpwv amtd omoladATIOTE EMEURAON OTO PWTLOTIKS 1) TNV EKTEAECN €PYOCLIUV CLVTHPNONG KAl ETTLOKEVNG, TIPETTEL VO
OTTOCUVOECETE TO PWTLOTIKS artd TO pevpa. H epyaoion ouTr EMLTPETETAL VA EKTEAECTE( UOVO OTtd KOXTAAANAQL €€€LDL-
KEUEVO ATOWO.
Q£0TE QPEOWS TO PWTLOTIKS KTOC AstToupy(ag, av OTTOLOOATIOTE TAKO TOV UTtOOTEL LA,
To LED 010 €0wTePIkd TOU QWTIOTIKOU deV ETUOEXOVTAL OVTIKATAOTOON.
Mnv emepBaiveTe OTNV ECWTEPIKT) KOAWS{WOoN TOL PWTLOTIKOV.
Av OTtEOEL TO KAAUHO TOU WTLOTIKOY, N XPNOUUOTIONOETE TO PWTLOTIKSO KOl OV TIKATOOTHOTE OUECWE TO KEAVHUX
E KavoupylLo.
H mpootaocio omtd emikivduvn téon eMang EEACOOAZETAL LECW OVVOEONC OE OUDETEPO aYWYO.

SE | LED tak- och vaggarmatur

LED-armaturen &r avsedd att monteras pa ett fast underlag inomhus.
Kapslingsklass: IP20 for inomhusmiljéer.

Installation

Fast armaturen ordentligt pa ett stabilt underlag, t.ex. pa vaggen, i taket etc.

Anslut en stromkabel for anslutning till 230 V~ elnatet.

Ledaren far inte vara ansluten till elnatet under installationen av armaturen. Alla elektriska anslutningar maste utforas av
en fackman.

N —bl& - central ledare (neutral)

G — gron-gul — skyddsledare (jord)

L — brun — ledare (sp&nningsférande)

Beskrivning av fjarrkontrollen:

1 - ljus pa/av 5 — &ndra instéllningen for korrelerad fargtemperatur i atta

2 — Férsta tryckningen slar pa nattlampan, steg; genom att trycka lange pa knappen "CCT +” stélls
andra tryckningen &ndrar fargtemperaturen vardet in p& 2 700 K (Kallt vitt sken)

3 - andra ljusstyrkan i 10 steg; tryck ldnge pa knappen 6 — andra ljusstyrkan i 10 steg; tryck ldnge pa knappen
"Dim +” for att stélla in ljusstyrkan pa 100 % "Dim +” for att stélla in ljusstyrkan pa 10 %

4 — &ndra installningen for korrelerad fargtemperatur i 8 7 — &ndra fargtemperatur i tre steg
steg; genom att trycka ldnge pa knappen "CCT +” stalls 8 — taklampan sténgs av automatiskt efter 30 minuter
vardet in p& 6 500 K (Kallvitt) 9 — taklampan sténgs av automatiskt efter 60 minuter
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10 - hall knappen intryckt i 3 sekunder sa sparas
belysningsparametrarna. Ett kort tryck pa knappen
aterstéller de sparade installningarna.

Obs!

Las bruksanvisningen innan du anvander enheten.

Félj sékerhetsanvisningarna i bruksanvisningen.
» Armaturen l@mpar sig endast for fasta installationer.

och standarder.

Lysdioderna i armaturen kan inte bytas ut.
Gor inga ingrepp i armaturens interna kablage.

Belysningsarmaturen far endast anslutas till ett elnat som &r installerat och férsett med skydd enligt gallande normer

Innan ingrepp gors i armaturen eller fore underhall och reparation, maste lampan kopplas bort fran elnétet. Denna atgard
far endast utforas av en person med l&mplig utbildning.
Ta omedelbart armaturen ur drift om ndgon del av den skadas.

Om armaturens ké&pa skadas ska du inte anvanda den och omedelbart byta ut héljet mot ett nytt.
Skydd mot farlig kontakt spanning sékerstalls genom anslutning till en neutral ledare.

FI | LED katto- ja seinavalaisin

LED-valaisin on suunniteltu asennettavaksi kiinteélle pinnalle sisatiloihin.

Kotelon luokitus: IP20 sisatiloissa.
Asentaminen

Kiinnita valaisin tukevasti kiintelle pinnalle, esim. seindan, sisakattoon jne.

Kytke virtajohto 230 V~ verkkovirtaan kytkemistd varten.

Liitantajohdin ei saa olla kytkettyna verkkovirtaan asennuksen aikana. Ainoastaan tehtavaan pateva henkild saa suorittaa

sahkokytkennat.

N = sininen — keskijohdin (nolla)

L - ruskea — linjajohdin (jannitteinen)

Kaukosaatimen kuvaus:

1 - valo paélle / pois paalta

2 - Ensimmainen painallus kytkee ydvalon paalle,

Toinen painallus muuttaa varilampétilaa

3 — muuta kirkkautta 10 askeleella; pitka "Dim +" -painik-
keen painallus asettaa kirkkaudeksi 100 %

4 — muuta korreloitua varildmpédtila-asetusta 8 vaiheessa;-
pitkd "CCT +" -painikkeen painallus asettaa arvoksi 6
500 K (kylmé valkoinen)

5 — muuta korreloitua varildmpéotila-asetusta 8 vaiheessa;-
pitkd "CCT -" -painikkeen painallus asettaa arvoksi 2
700 K (kylmé valkoinen)

Huomio
Lue kayttdohje ennen laitteen kayttda.

A Noudata kayttdohjeessa annettuja turvallisuusohjeita.
« Valaisin soveltuu vain kiintedan asennukseen.

G — vihre&-keltainen — suojajohdin (maadoitus)

6 — muuta kirkkautta 10 askeleella; pitka "Dim -" -painik-
keen painallus asettaa kirkkaudeksi 10 %

7 — muuta varildmpétilaa 3 vaiheessa

8 — kattovalaisin sammuu automaattisesti 30 minuutin
kuluttua

9 — kattovalaisin sammuu automaattisesti 60 minuutin
kuluttua

10 — pida painiketta painettuna 3 sekunnin ajan, jolloin

valaistusparametrit tallennetaan. Painikkeen lyhyt
painallus palauttaa tallennetut asetukset.

* Valaisimen saa kytkea vain sahkoverkkoon, joka on asennettu ja varustettu voimassa olevien standardien mukaisella

suojauksella.

» Ennen valaisimen avaamista tai huolto- ja korjaustoimenpiteitd valaisin on irrotettava verkkovirrasta. Taman toiminnan

saa suorittaa vain asianmukaisesti pateva henkild.

« Ota valaisin valittémasti pois kaytdsta, jos jokin sen osa vioittuu.

* Valaisimen sisélla olevia LED-valoja ei voi vaihtaa.
« Al kajoa valaisimen sisdiseen johdotukseen.

« Jos valaisimen kansi hajoaa, ala kayta valaisinta, vaan vaihda kansi valittdmasti uuteen.
 Suojaus vaaralliselta kosketusjannitteelta varmistetaan liittamalla laite nollajohtimeen.



DK | LED loft-og veegarmatur

LED-lampen er designet til at blive installeret pa en solid overflade indenders.
Kapslingsklasse: IP20 til indendgrsbrug.

Installation

Fastggr lampen solidt til en fast overflade, f.eks. vaeg, loft etc.

Slut et stremkabel i til 230 V~ lysnettet.

Tilslutningslederen ma ikke veere tilsluttet lysnettet pa tidspunktet for installation af lampen. Alle elektriske tilslutninger
skal foretages af en kvalificeret person.

N - bl& - central leder (neutral)
G - gron-gul — beskyttelsesleder (jord)

L - brun — stremfgrende leder (stramfarende)

Beskrivelse af fjernbetjeningen:

1 - teend/sluk lyset 6 — Skift lysstyrke i 10 trin; tryk laenge p& knappen "Dim
2 —Tryk 1 gang for at teende natlampen -” for at indstille lysstyrken til 10 %
Tryk 2 gange for at skifte farvetemperatur 7 - skift farvetemperatur i 3 trin
3 — Skift lysstyrke i 10 trin; tryk laenge p& knappen "Dim +” 8 — loftslyset teender automatisk efter 30 minutter
for at indstille lysstyrken til 100 % 9 — loftslyset slukker automatisk efter 60 minutter
4 — Skift indstilling for korreleret farvetemperatur i 8 trin; 10 - Hold knappen nede i 3 sekunder for at gemme belys-
tryk leenge pa knappen "CCT +” for at indstille veerdien ningsparametrene. Hvis du trykker kort p& knappen,
til 6.500 K (keligt hvidt) abnes de gemte indstillinger.

5 — Skift indstilling for korreleret farvetemperatur i 8 trin;
tryk leenge pa knappen "CCT -" for at indstille veerdien
til 2.700 K (keligt hvidt)

Bemaerk!

Laes brugsanvisningen, fer du tager enheden i brug.

Folg de sikkerhedsforskrifter, der er angivet i brugsanvisningen.

Lampen er kun egnet til fast installation.

Lampen ma kun tilsluttes lysnet, der er installeret og udstyret med beskyttelse i overensstemmelse med gaeldende
bestemmelser og standarder.

Inden der foretages indgreb i lampen eller udfgres vedligeholdelse og reparation, skal lampen kobles fra lysnettet. Denne
aktivitet ma kun udfgres af en kvalificeret person.

Tag straks lampen ud af drift, hvis nogen del af den bliver beskadiget.

Lysdioderne inden i lampen kan ikke udskiftes.

Der mé ikke pilles ved lampens indvendige ledninger.

Hvis daekslet pa lampen gar i stykker, ma du ikke bruge lampen og skal straks udskifte deekslet med et nyt.
Beskyttelse mod farlig kontaktspaending sikres gennem tilslutning til en neutral leder.
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GARANCIJSKI LIST

. Firma in naslov sedeza garanta: EMOS S|, d.0.0., Rimska cesta 92, 3311 éempeter v Savinjski dolini

. Datum dobave blaga:

. Podatki, ki identificirajo blago:

ZNAMKA: LED stropna in stenska svetilka

TIP:

. Garant jamci za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki zacne teci z dobavo blaga potrosniku.
. Pravice potrodnika, ce blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu:

Ce blago, za katero je izdana obvezna garancija, ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem listu ali oglasevalskem sporotilu, lahko potrosnik
najprej zahteva odpravo napak. Ce napake niso odpravijene v skupno 30 dneh od dneva, ko je proizvajalec ali pooblaceni servis od potrosnika prejel zahtevo za odpravo
napak, mora proizvajalec potrosniku brezplacno zamenjati blago z enakim, novim in brezhibnim blagom. Rok iz prej$njega odstavka se lahko podalj$a na najkrajsi ¢as,
ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave, vendar za najvec 15 dni. Pri doloCitvi podaljSanega roka se upostevajo narava in kompleksnost blaga, narava in
resnost neskladnosti ter napor, ki je potreben za dokonCanje popravila ali zamenjave. 0 $tevilu dni za podalj$anje roka in razlogih za njegovo podalj$anje proizvajalec
obvesti potrosnika pred potekom roka 30 dni.

Ce proizvajalec v roku 30 oz. 45 dni v primeru podalj3anja roka ne popravi ali ne zamenja blaga z novim, lahko potroSnik zahteva vrailo celotne kupnine od proizvajalca
ali zahteva sorazmerno znizanje kupnine.

Ce potro3nik zahteva sorazmerno znianje kupnine, je znizanje kupnine sorazmerno zmanjanju vrednosti blaga, ki ga je potrosnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi
joimelo blago, e bi bilo skladno.

Ne glede na zgoraj navedeno lahko potrosnik zahteva vracilo placanega zneska od proizvajalca, e se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga. Za zamenjano
blago ali zamenjan bistveni del blaga z novim proizvajalec izda nov garancijski list.

Proizvajalec oziroma pooblas€eni servis ahko potro3niku za Eas popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna garancija, zagotovi brezplagno uporabo podobnega blaga.

Ce proizvajalec potrosniku ne zagotovi nadomestnega blaga v zacasno uporabo, ima potrosnik pravico uveljavijati Skodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od
trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune izvrsitve.

Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma nadomestitvi blaga z novim, placa proizvajalec.
. Postopek, ki ga mora potro$nik uporabiti za uveljavljanje garancije:
Potrosnik obvesti garanta pisno po posti, po e-posti ali osebno pri poobla$tenem servisu s predloZitvijo dokazil o veljavnosti garancije in nemudoma omogoci pregled blaga.
Ob prijavi mora priloZiti kopijo ratuna o nakupu in natanno navesti razloge oziroma zahtevek.
V primeru upravicenega zahtevka o podjetje najkasneje v raku osmih (8) delovnih dni odgovorilo stranki glede resitve reklamacije.
. Rok za resitev zahtevka: 30 dni z moznostjo podalj$anja za najve¢ 15 dni.
. Trajanje garancijskega roka: 12 mesecev.
. 0zemeljsko obmotie veljavnosti garancije: Slovenija.

Opozorilo, potrodnik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplano uveljavlja jamEevalne zahtevke in da garancija ne izkljucuje
pravic potrodnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost blaga.

. Garant zagotavlja potrosniku vzdrZevanje, nadomestne dele in priklopne aparate Se tri leta po poteku garancije

Poobla3éeni serviser: EMOS SI, d.o.o., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski dolini

Tel:

+386 8 205 17 21 ; E-mail: reklamacije@emos-si.si
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